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Tramway
A2-F2

Parking gratuit et navette
Free parking and shuttle

Gratis Parkplatz und Shuttle
Parcheggio e navetta gratuiti
Aparcamiento y transporte gratuitos

Taxis B3 - C5
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Bus aéroport (n°4 +n°13)

Bus Gare TGV (n°10)

Buses to the airport - Bus to TGV
station / Bus zum Flughaffen - Bus
fiir den TGV Bahnhof/ Autobus
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TGV / Autobus para el aeropuerto
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(P) Parking
Car Park / Parkplatz
Parcheggio / Aparcamiento
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Parking autocars

Coach Park / Busparkplatz
Parcheggio pullman / Parking
buses
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Gare Avignon centre
Avignon Centre Station
Avignon Hauptbahnhof
Stazione Centrale di Avignone
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D5
Gare routiere PEM
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Office de tourisme
Tourist Office / Fremdenverkehrsamt
Ufficio del turismo / Oficina de turismo
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Camp site / Campingplatz /
Campeggi / Campings
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Aire et services camping-cars
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BEHORDEN
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Post Office / Hauptpostamt
La Posta / Correos

o Préfecture C3 - F3
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o Cité Administrative C5
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